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3AMNMUCb BECEABbI HAPOAHOIO KOMUCCAPA MHOCTPAHHbBIX OEN CCCP
B. M. MOJ1IOTOBA C NOC/TAHHUKOM ®UHNAHOUU B CCCP A. C. UPUE-
KOCKMHEHOM

7 oKkTA6ps 1939 .
CeKkpeTHO
HapogaHbIi Komuccap 3asBAAET, YTO eMY HEMOHATHO, MOYEeMy A0 Cero BpeMeHM HeT oTBeTa
bGVHNAHACKOrO NpaBMTeNbCTBA Ha Bonpoc COBETCKOro NpaBUTeIbCTBA, NOCTaB/EHHbIN B beceae ¢
NOCNaHHMKOM 5 OKTAGPA.

MocnaHHWK OTBEYAET, YTO eMy Tenerpadpuposanu, 4To Tenerpamma us frenbcmuHrpopca c OTBETOM
Ha COBETCKWI 3anpoc byaeT nocnaHa cerogHA AHEM, HO OHa elle B MOCKBY He npubbina.
OnpasabliBan 3aMmegeHNE C OTBETOM, NMOC/IAHHWUK CCbIIAeTCA Ha HEOOXOAMMOCTb LWNPPOBATL U
AewndpoBaTb TENErPaMMbl, NEPEBOANTb UX C PUHCKOro Ha GPaHLY3CKNIA A3bIK U T. 4., 3TO SKOObI
BbI3blBaeT 60NbLUYIO TPATy BPEMEHMU.

ToB. M0N0OTOB rOBOPUT, UTO A0 KacaeTca yaydleHMa NoANTUYECKUX, a 3aTeM U SKOHOMUYECKUX
oTHoweHun mexay CCCP u duHnaHgmel. MosTomy BeCcbMa yaMBUTENBHO, YTO GUHAAHACKOE
NpPaBUTENLCTBO MeANT C OTBETOM. MOXKeT BbITb, OHO He XO4eT OTBeYaTb Ha Hall Banpoc?

C Nateuelt noao6HbIM BONpoc o BcTpeye bbis1 00ycN0B/IEH B Te4EHME OAHOro Beyepa. HapoaHbii
KOMMCCAp HaNMOMWHAET NOC/NaHHUKY, YTo B 6eceae 5 oKTAbGPSA OH NPOCKMA NOCNeAHero AaTh OTBET B
TOT K€ BeYep Uan Ha Cneayowmin eHb yTPOoM.

Ha 3To nocnaHHMK OTBEYAET, YTO OH AKOObI MOHA TaK, YTO HAPOAHbIA KOMMUCCAP NPOCUA €ro
OTBETUTb CEAbMOrO, T. €. CErOAHS.

HapoaHbI Komuccap KaTeropuyecky onpoBepraeT 3T 3asBAEHME NOCNAHHWKA U NMOBTOPSAET, YTO
OH NPOCKA AaTb OTBET NATOIO BEYEPOM MW LIECTOro yTPoM. Eciv 6bl Bblin 06bIYHbIE YCNOBUA, TO
He HY»KHO 6bl710 Bbl U CNEeLWnTb ¢ 3TUM BONPOCOM. Ho B HacTosLLee Bpems MAET BOMHA, B KOTOPOM
Y4acTBYHOT KpynHenwwmne geprxasbl EBponbl — AHKA, PpaHuma u fepmaHma. ITo He 0bblYHOE
BPEMS, U HY}KHO CMEeLnTb C BONPOCOM Y/y4LLEHUA OTHOLLEHWUIA MeXay CTpaHamMMU. 3amegneHme ¢
OTBETOM BbIHY)KA3eT Hac K CNeLyMaNbHOMY OTHOLIEHUIO K NO3ULMK GUHNSHACKOTO NPaBUTeNbCTBa.

3akaHumBasn becesy, HAPOAHbIM KOMMUCCAP FOBOPUT NOCAAHHUKY, YTO OH OXKWUAAET CErOAHSA e
NoAy4YnTb OTBET Ha Bonpoc COBETCKOro NpaBUTENbCTBA.

beceny 3anucan b. Noauepob
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RECORD OF THE CONVERSATION OF THE PEOPLE'S COMMISSAR OF
FOREIGN AFFAIRS OF THE USSR V. M. MOLOTOV WITH THE ENVOY OF
FINLAND IN THE USSR OF A. S. YRJO-KOSKINEN

October 7, 1939
Secret

The People's Commissar declares that he does not understand why there has been no answer
from the Finnish government to the question of the Soviet government raised in the conversation
with the envoy on October 5 to this moment.

The envoy replies that he was cabled that a telegram from Helsingfors [Helsinki] with an
response to the Soviet inquiry will be sent this afternoon, but it has not yet arrived in Moscow.
Justifying the delay with the response, the envoy refers to the need to cipher and decode the
telegrams, translate them from Finnish into French, etc., which causes allegedly a big loss of time.

Comrade Molotov says that the matter concerns improvement of political and then economic
relations between the USSR and Finland. It is therefore very surprising that the Finnish government
is hesitant to respond. Maybe it doesn't want to answer our question?

With Latvia, a similar question about a meeting was organized within one evening. The People's
Commissar reminds the envoy that in a conversation on October 5, he asked the latter one to give
an answer in the same evening or in the next morning.

To this the envoy replies that he allegedly understood that the people's commissar asked him to
answer on the seventh, that is, today.

The People's Commissar categorically rejects this statement by the envoy and reiterates that he
asked for an answer on the 5th in the evening or the 6th in the morning. If there were ordinary
conditions, then there would be no need to hurry with this question. But at present there is a war
in which the largest powers of Europe - England, France and Germany - are participating. This is
not an ordinary time, and we need to rush to improve relations between countries. The delay in
response forces us to take a special attitude towards the position of the Finnish government.

Concluding the conversation the People’s Commissar said to the envoy that he expects to
receive an answer to the question of the Soviet government today.
The conversation was written down by B. Podtserob
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TALLENNE SNTL:N ULKOASIAIN KANSANKOMISSAARIN V. M.
MOLOTOVIN KESKUSTELUSTA SUOMEN NL:N LAHETTILAAN A.S. YRIO-
KOSKISEN KANSSA

7. lokakuuta 1939
Salainen

Kansankomissaari ilmoittaa, ettd han ei ymmarra, miksi Suomen hallitukselta ei ole tahan
mennessa tullut mitdan vastausta neuvostohallituksen 5. lokakuuta ldhettilddan kanssa kdydyssa
keskustelussa esille nostamaan kysymykseen.

Lahettilds vastasi, ettd hanelle sahkotettiin, ettd sdhkdsanoma Helsingista, jossa on vastaus
Neuvostoliiton kysymykseen tullaan lahettdamaan tandan iltapaivalla, mutta se ei ole vield saapunut
Moskovaan. Perustellen vastauksen viivastymista lahettilas viittaa tarpeeseen sifferoida ja purkaa
sahkeet, kdantaa ne suomesta ranskaksi, jne mika muka aiheuttaa suuren ajan menetyksen.

Toveri Molotov sanoo, etta asia koskee poliittisten ja maitten taloudellisten suhteiden
parantamista SNTL:n ja Suomen valilla. Siksi on hammastyttavaa, ettd Suomen hallitus eparoi
vastata. Ehka se ei halua vastata kysymykseemme?

Latviassa samanlainen kysymys kokouksesta jarjestyi yhdessa illassa. Kansankomissaari
muistutti [3hettilasta, ettd lokakuun 5:nnen paivan keskustelussa han pyysi tata antamaan
vastauksen samana iltana tai seuraavana aamuna.

Tahan lahettilds vastasi, ettd han muka ymmarsi, ettd kansankomissaari pyysi hanta
antamaan vastauksen 7:nten3, siis tdnaan.

Kansankomissaari torjui muitta mutkitta Iahettildan lausuman ja toisti, etta han pyysi
vastausta 5:nnen paivan iltana tai 6:nnen paivan aamuna. Jos nyt vallitsisi normaaliolot, ei olisi
tarvetta kiirehtida taman kysymyksen ratkaisua,. Mutta talla hetkelld on sota, johon Euroopan
suurimmat vallat — Englanti, Ranska ja Saksa — ottavat osaa. Nyt ei ole tavanmukainen aika ja
meidan tulee kiirehtia suhteiden parantamista maiden valilla. Vastauksen viivastyminen pakottaa
meidat ottamaan erityisen asenteen Suomen hallituksen asemaa kohtaan.

Paattdessaan keskustelun kansankomissaari sanoi ldhettildélle, ettd hdn odottaa saavansa
vastauksen neuvostohallituksen kysymykseen tanaan.

Keskustelun merkitsi muistiin B. Podtserob
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